
مكان. وأضافت: »أليست هذه هي فلسطين؟«.
»إذاً، هذا  وفــكّــرت:  التفسير مدهشاً،  لــي  بــدا 
هو ما يُسمّى في النقد التعبير غير المباشر 
شئتَ  ما  أو  البلاغي...  أو  الشعري  )التعبير 
رة التي 

َ
من أوصــاف(، هذا ما هو ضدّ المباش
نعتقد أنها عدوّ الإحساس الشعري«.

أن تعبق الأبيات بمشهد ما، بإحساس ما، أي 
أن تقول كل شيء ولا تقول في الوقت نفسه، 
ما  أو مشهدٍ  ببلدٍ  ألــفــاظٍ  أن توحي ببضعة 
من دون الحاجة إلى التسمية الصريحة التي 
هي من وظائف رسّامي الخرائط لا الشعراء، 
أن تــوحــي بعاطفةٍ مــا مــن دون الــحــاجــة إلى 
الاتـــكـــاءِ عــلــى الــكــلــمــات المـــكـــرورة، مــثــل القلب 
والـــكـــبـــد والـــرئـــتـــين، أو »الـــفـــشـــافـــيـــش« الــتــي 
ساخر  تعبير  حسب  الكباب،  باعة  يشويها 
سمعته من الشاعر الراحل محمود البريكان.
ولكن ما شأن »الأريج« و»النرجس« و»الليل« 

والشتاء البعيد« بكل هذا؟
د إحساسٌ 

ّ
حين تعبق الأبياتُ الشعرية، يتول

د، ولــكــنــه مـــع ذلــك  غــيــر مُــســمّــى، وغــيــر مـــحـــدَّ
ــر فيك عــيــنــان/ نــافــذتــان لا 

ّ
ــرٌ مثلما تــؤث

ّ
مــؤث

فيك مساء ممطر  ر 
ّ
يؤث فيهما، ومثلما  أحــد 

لا تجد لــه تفسيراً مــن عــشــرات الألــفــاظ التي 
تــســتــدعــيــهــا ولــكــنــهــا لا تــســعــفــك. الــلاتــحــدّد، 
الــذيــن تحمله  الغامر  الشعور  ربما هــو هــذا 
 والنرجسُ 

ُ
الطبيعة وظواهرها، يحمله الليل

 
ُ

البعيد والحبق والــشــتــاء   
ُ

المــوحــل  
ُ

والــطــريــق
 العابر أيضاً، من دون أن 

ُ
... والإنسان

ُ
العابق

نستطيع تسميته وتحديده.
 

ّ
ولكن هذه ليست سوى عتبة، والقارئ لا يظل
عند عتبة »اللاتحدّد«، بل ينزلق إلى المشهد. 
 محايداً. 

ّ
ذ، ولا يظل

َ
يفكّر ويتأمّل، أو قد يُؤخ

نــجــح الــشــاعــر فـــي اســـتـــدراجـــه لــلــخــروج من 
وقفة »المحايد«، أي من الزاوية المعتادة التي 
يلتقط فيها ما يعنيه وما لا يعنيه بالدرجة 
نفسها من اللامبالاة. إنه يدخل الآن، ويسعى 
إلى تحديد ما أثارته فيه هذه السطور. هو 
ل« له فيها 

ّ
من يحدّد الآن الكيفية التي »يتمث

هذا الدفق من المشاهد والصور، هذا الأريج 
الذي تعبق به الأبيات الشعرية. 

خرى وقد 
ُ
 أ

ً
إذاً، أعود هنا إلى اللامباشرة مرّة

ــداً فــي اتــجــاهــين:  أصــبــحــت تعني شيئاً واحــ
الــحــريــة فـــي جـــانـــب الـــصـــور الــشــعــريــة، وقــد 
قت في هذا اللاتحدّد العاطفي، والحرية 

ّ
تحق

فــي جــانــب الـــقـــارئ الــــذي يــقــف أمــــام عــشــرات 
أن يجعل  عليه  الممكنات، ويكون  بل ومئات 
ــل« فـــي عــاطــفــة 

ّ
واحـــــداً أو أكــثــر مــنــهــا »يــتــمــث

مـــحـــدّدة، تــجــاه بــلــد أو أرض أو شــخــص أو 
ذكرى. 

د أن لذاكرة القارئ دوراً في تحديد  من المؤكَّ
ــل« فـــي خــيــالــه أو وعـــيـــه، في 

ّ
نـــوع مـــا »يــتــمــث

ف 
ّ
ذاكرته الثقافية أو تجاربه الحسية. لا يتوق

الأمــرُ على عتبة أبيات الشاعر وحدها، وإن 
يــكــن لــهــذه العتبة أهــمــيــة كــبــرى فــي تحديد 
لات، بل لا بد أن يكون لما 

ّ
مسار ونوعية التمث

 
ٌ
أبياتاً شعرية ملمسٌ وأريــجٌ ولــون نسمّيها 

آفاق  أو   على حقولٍ وسماواتٍ، 
ّ

 تطل
ُ
ونوافذ

التجريدي. مكان ما  بالمعنى الحسّي وليس 
ع منه القارئ إلى ما حوله. 

ّ
يتطل
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محمد الأسعد

للشاعر الجزائري مالك حداد عدّة 
شعريتان،  ومجموعتان  روايـــات 
ــداً فــــي روايـــتـــه  ــ ــ ولـــكـــن ســـطـــراً واحـ
»ســأهــبــكِ غــزالــة« أيقظ فــي نفسي موضوعاً 
ــكّـــرتُ فــيــه زمــنــاً وتـــلاشـــى. فـــي هـــذا السطر  فـ
بهذه  لفرنسي  أبياتاً شعرية  الشاعرُ  يصف 
حبق  بأريج  تعبق  أبياته  »وكانت  الكلمات: 
الــفــتــى«. لا أعــــرف حــبــقــاً بــهــذا الاســـــم، ولــكــن 
مــا لــفــت انــتــبــاهــي وأعـــادنـــي إلـــى موضوعي 
المنسي قوله أن أبياتاً شعرية تعبق بالأريج، 
وأريـــج الحبق بــالــذات الــذي يكثر فــي أغاني 
بــلادنــا. وتـــذكّـــرتُ فـــوراً مــا نــســيــتُ؛ فاجأتني 
قــارئــة ذات يــوم حــين أدركـــتْ مــن قـــراءة ثلاثة 
ــرّت بــهــا عــلــى صــفــحــة أحــد  أســطــر شــعــريــة مــ
كانت  لفلسطيني.  أنها  الإلكترونية  المــواقــع 

الأسطر الثلاثة تجري هكذا: 
»رائحة النرجس!

لا بُد أنه الليل والطرقات الموحلة
في شتاء بعيد«.

لم يكن في أي سطر من هذه الأسطر ما يدل 
 الــقــائــل مــن فلسطين، ومــع 

ّ
مــبــاشــرة عــلــى أن

تها، 
ّ
ها عن أدل

ُ
ذلك أكّدت القارئة، بعد أن سألت

أنها أدركت جنسية القائل من هذه الكلمات، 
الــنــرجــس، الــلــيــل، الــطــرقــات المــوحــلــة، الشتاء 
الــبــعــيــد، مــن كــلــمــات تنشر عبقاً وتــقــود إلــى 

سومر شحادة

سيرُ 
َ
عَرَفتُ فِيمَا أ

 جُموعٍ تائِهَة
َ
بَين

وّ، 
َّ
كِ لِلت

َّ
ن

َ
أ

عَبَرتِ صَوَبَ الحَرائِقِ 
ريقِكِ 

َ
وفي ط

دائِرِ 
َ
ى الغ

َ
مَسَحتِ عَل

ار 
ّ
 بِالن

َ
دين عَمِّ

ُ
كَيْمَا ت

 انحَدَروا 
َ
ئِكَ الذِين

َ
ول

ُ
أ

تِ الوِحدَةِ 
َ

لا
َ

 سُلا
ْ
مِن

تِ اليَقِين 
َ

لا
َ

 سُلا
ْ
ومِن
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ى عَهدُ وِحدَتِكِ 
َ

مَض
هَا 

ُ
ابَةِ التي اجتزت

َ
رَأيتُ في الغ

اق 
َّ

اقِي العُش
َ
رِف

ً
كِ مَسَسْتِني مَرّة

َّ
ن

َ َ
ولأ

تْ شِفاهي كَلاماً عَجِيباً 
َ
ق

َ
ط

َ
ن

باتِي 
َ
 جَن

َ
 ومَـــدّ بَـــيْن

َ
ـــصـــان

ْ
غ

َ
جَــمَــعَ إِلـــيَّ الأ

يُور
ُ
الط

كِ لِلغِناء 
َ
خدِمُ حُنجُرَت

َ
ست

َ
ي أ

َ
ن

َّ
 إِن

َ
قِيْل

دِفء
ّ
وجيُوبَكِ لِل

يكِ لِلصَفِير 
َ
ت

َ
ف

َ
صَابِعَكِ وش

َ
أ

بَل،
ُ
يكِ لِلق

َ
وعَين

هُ
َ
كِين

ُ
سل

َ
 الذِي ت

َ
ريق

َ
عير الط

َ
ست

َ
ي أ

َ
ن

َّ
 إِن

َ
قِيْل

ى الماء 
َ
دَمَيكِ عَل

َ
مشي بق

َ
وأ
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ستاءَ 
َ
 أ

ْ
ن

َ
 لي أ

َ
مَا كَان

دِكِ 
َ
ةِ غ

َ
دعني إِلى سَفين

َ
مْ ت

َ
كِ ل

ّ
ن

َ
 أ

ْ
مِن

ركتِ بِذارَكِ 
َ
 ت

ُ
فأنا مُقيمٌ حَيْث

 
ْ
ان

َ
وف

َ
 الط

َ
بُ عَودة

َ
رق

َ
 وأ

َ
 الغِربَان

ُّ
هش

َ
أ

غصانِي   
َ
 أ

ْ
 مِن

ُ
ذ

ُ
جيءُ حَمائم وتأخ

َ
ت

مانٍ واحِدٍ 
َ
 إِلى ز

َ
مون

َ
 يَنت

َ
 لا

ٌ
ورِجال

 في ظِلالي
َ
يَجْلِسُون

ريقِهِم إِلى حَرْبٍ واحِدَة 
َ
في ط
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كِ 
ْ
حَدّثتُ مَع الوَردَةِ عَن

َ
ت

صَابِعِ 
َ
ادِها لِلأ

ْ
تق

َ
خبَرتنِي عَن اف

َ
وأ

ة 
َ
بْت

َ
ها الن مِّ

ُ
 أ

ْ
ذتها مِن

َ
خ

َ
التي أ

ها في الآنيَة 
ْ
عَت

َ
ووَض

هار 
ّ
فتُ في ساعاتِ الن

َ
 وَق

ُ
حَيْث

قتُ على العاشِقِ 
َ
شف

َ
وعَبْرَ الليلِ أ

 العالم،
َ
دُ في مَكانٍ ما مِن

ّ
ق

َ
الذي يتف

زهار 
َ
 الأ

َ
 مِن

َ
صابِعَهُ الخالية، لا

َ
أ

 العِناق
َ
ما مِن

ّ
وإن

أليست هذه فلسطين؟ لذاكرة القارئ دورٌ في 
تحديد نوعِ ما يتمثلّ 

في خياله أو وعيه، في 
ذاكرته الثقافية أو تجاربه 

الحسية. بل لا بد أن يكون 
لما نسمّيها أبياتاً شعرية 

ملمسٌ وأريجٌ ولونٌ 
ونوافذُ تطلّ على آفاقٍ 
بالمعنى الحسّي... مكانٍ 
ما يتطلعّ منه القارئ إلى 

ما حوله

تقف هذه الزاوية عند 
مترجمي الأدب العربي 

إلى اللغات العالمية 
المختلفة، ما هي 

مشاغلهم وأسئلتهم 
وحكاية صداقتهم 

مع اللغة العربية

أنتظِرُ عُبوركِ مَرةً ثانية في حياتي ولو خارجِةً منها

نظرة القارئ الإيراني للعربية تشهد تغييراً

النرجس، الليل، الطرقات الموحلة، الشتاء البعيد

أن تعبق الأبيات 
بمشهد ما، بإحساس ما، 

أي أن تقول كل شيء

اللغة العربية 
هي اللغة الحية الأكثر 

اكتمالاً في العالم

الأشياءُ والكائناتُ 
ليست محايدة 

ولا أسماؤها أيضاً

متحف  لمجموعة  حديثاً  المقتنى   Everland الجديد  عمله  في 
»معهد العالم العربي« في باريس، يستلهم الفنان ستيف سابيلا التطريز 
الفلسطيني بكل رمزياته وأبعاده، 
بصري  برهان  مثل  عمله  ويبدو 
الإنسانية  الصياغة  تاريخ  أن  على 
بأصغر  الإبداعي  والتصرف  للخيط 
الــمــكــونــات الــمــاديــة هــو تــاريــخ 
النسيج  فــي  فللخيط  واحــــد، 
يهُدي  اللغة.  في  الحرف  حضور 
سابيلا عمله إلى الفنان الفلسطيني 
 )2019  -  1942( بلُاطه  كمال  الرائد 

في ذكرى رحيله الأولى. 

من سابيلا إلى كمال

2425
ثقافة

إضاءة

قصيدة

أصدقاء لغتنا 

شذرات

أمــام عتبة  أنــك تقف  بعض الشعرِ لا يُشعركَ 
عليك اجتيازها، أو ظلالٍ تسعى إلى أن تكون 
ـــل« فـــي شــيء 

ّ
شــيــئــاً مــلــمــوســاً، أي أن »تـــتـــمـــث

د. مــثــل هـــذا الــشــعــر قــد تـــرى نــفــســكَ معه  مــحــدَّ
 

ٌ
فــي زنــزانــة إسمنتية رطــبــة بــلا نــوافــذ، ثقيل
 مـــا تـــــراه وتــــحــــاول لمـــســـه. لا مــمــكــن خلف 

ّ
كــــل

العتمة  ســـوى  والـــجـــدران،  والــرطــوبــة  العتمة 
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ُ

ذبُل
َ
 ت

ُ
الوَردة

ر 
َ

يَوماً بَعدَ آخ
بولِها 

ُ
 ذ

ْ
 مِن

َ
اء، لا

َ
 يَست

ُ
العاشِق

ً
 جَمَالكِ يَزدادُ وِحدَة

َّ
ن

َ
ما لأ

ّ
وإن

يَزدادُ إِشراقاً
ة

َ
كِ عاشِق

َّ
ن

َ
 أ

َ
ى يُخال

ّ
حَت

عُودَ الرِجالِ عَنِ الحَربِ 
ُ
 ق

َ
ظِرين

َ
نت

َ
ت

ستُ عَنها 
َ
التي جَل

ظِرُ 
َ
ت

ْ
أن

عُبورَكِ 
 ثانية 

ً
مَرة

فِي حَياتِي، 
ها. 

ْ
 مِن

ً
ارِجَة

َ
وْ خ

َ
وَل

يحيطكَ  الشعر  والجدران. وبعض  والرطوبة 
بــرفــيــف كــلــمــاتٍ عــلــى الــــــورق، ولا شــــيء غير 
قال وتتطاير في 

ُ
الــورق وصوته. إنه كلمات ت

كل اتجاه، تفتقر إلى العبق الذي يصفه مالك 
حداد، واتساع الليل ووحول الطرقات ورائحة 
ــنـــرجـــس والــــشــــتــــاء الــبــعــيــد المــــوصــــوف فــي  الـ
أن  يمكن  إلــى كوامن  الثلاثة، وتفتقر  الأبيات 
تكون شيئاً ملموساً. هذه مسألة تبدو مسألة 
من  فنية،  تقانة  مسألة  هــي  نعم  فنية.  تقانة 
دونها يتساقط الكلام ورقــاً لا فراشات حقل، 
 لفظية تشبه 

ً
أو حيَلا أو حكمة،   

ً
ويغدو مثلا

قفزات بهلوان مثيرة لا إحساس شاعر. 
ولــكــن لئن كــانــت خــيــارات مــالــك حـــداد أو تلك 
الــقــصــائــد تــنــقــلــك إلــــى مــشــهــدٍ جــمــالــيّ يعبق 
ــي مــــا حــولــك  ــ  فـــيـــك وفـ

ّ
ــبــــث ــوّة الـــحـــيـــاة، ويــ ــقــ بــ

ذكـــــرى حـــيـــاة مــنــســيــة، أو حـــيـــاة مــقــبــلــة، فــإن 
ــــرى تــنــقــلــكَ إلـــى مــشــهــد له  خـ

ُ
هــنــاك خـــيـــاراتٍ أ

يثور  غبار  إلــى مشهد  الخاصة،  »جمالياته« 
ر رمـــاح، مثل  وصـــوت صليل ســيــوف أو تكسُّ
ذلك المشهد الــذي لا تخلو منه أبيات المتنبّي 
عرّي الذي يحاكيه في »سقط 

َ
 أو أبيات الم

ً
مثلا

الزند«. في هذه المشهد إحساسٌ قويّ بالحياة 

أيضاً، ولكنها الحياة المكرّسة للعنف والقتل. 
ر منها شاعر 

ّ
إنها أغنية من نوع مختلف يحذ

تلميذه،  بــاشــو  الــيــابــانــي ماتسو  مثل  نــاســك 
 قــتــل الــيــعــســوب فــي قصيدة 

َّ
فــيــشــدّد عــلــى أن

لــيــس شــعــراً، الــشــعــر بــتــعــبــيــره، هــو أن تمنح 
الــيــعــســوب نسمة الــحــيــاة. فــمــا بــالــك بالشعر 

الذي يحتفي بقتل الإنسان؟
ــى 

ّ
هــنــا نــنــتــقــل إلــــى المــــوقــــف. فــبــعــد أن يــتــخــط

 العتبة، وتــتــوارد على ذهنه مئات بل 
ُ
الــقــارئ

الممكن  ذهنه  أمــام  ل 
ُ
ويمث الاحتمالات،  وآلاف 

ل في نهاية المطاف، سيجد 
ّ
الذي لا بدّ أن يتمث

إلــى جانب  نفسه بين خيارَين؛ فإمّا أن يكون 
ــيــــات تــخــتــنــق بــرائــحــة  جــمــالــيــات تــجــعــل الأبــ
الــدمــاء وأنــين القتلى والـــرؤوس المقطوعة، أو 
أبياتها  تعبق  إلــى جانب جماليات  يكون  أن 
أشجارَها  غسل  حديقة  نقاء  النقية  بالحياة 
المطرُ تحت ضوء يبزغ رقيقاً من وراء السحب.
 )شاعر وروائي وناقد من فلسطين(

أستخدم حنجرتك للغناء

أمل نبهاني

يا خادمَ الوطَن ماذا أعددتَ للبناء من حَجَر، أو زدِْتَ في الغَنَّاءِ من شَجر؟ عليك 
الرأسِ  إلى  الوطن كالبنُيانِ فقيرٌ  السدّ؛ فإنما  تَبنَْي  أن  الجُهد، وليس عليك  تبلغَُ  أن 

العاقلِ، والساعدِ العامل.
أحمد شوقي ـ »أسواق الذهب«

يحتوي  أن  يمكن  لا  أنه  أعني  تجريبي؛  جزءٍ  على  يحتوي  أن  للمنطق  يمكن  لا 
للفكر على أسسٍ هي نفسها  العامة والضرورية  القوانين  على جزءٍ تقوم فيه 

َّا لما كان منطقًا؛ أي معيارًا للفهم. مستمدة من التجربة، وإل
إيمانويل كانط ـ »تأسيس ميتافيزيقا الأخلاق«، ترجمة: عبد الغفار مكاوي

ليس النصّ نصاً إلا بما يخفيه عن النظرة الأولى، بما يحجبه عن أوّل من يأتيه. في 
القراءة الأولى يخُفي النص منطق تركيبه وقانون لعبته، بل إنه يقاوم القراءات 
الحقيقة،  للإدراك في آن. وفي  الأولى جميعها وقد يظلّ مقروءاً وغير قابل 

فإن ما نسمّيه إدراكاً لما في النص لا يمكن أن يتحقّق أثناء فعل القراءة.
جاك دريدا ـ »النثر«

لأن  ة  ومستعدَّ الهشيم،  في  النار  كمون  العقول  جميع  في  كامنةٌ  الفلسفة 
تقود العاملين في تعاليمها إلى حظيرتها الآمنة، ولكنها إذا وجدت مقاومة 

ةٍ من الأمم تنتقم لنفسها انتقامًا مريعًا.  في شَعب من الشعوب، أو أمَُّ
بولس مسعد ـ »ابن سينا الفيلسوف: بعد تسعمئة سنة على وفاته«

الأهواز ـ العربي الجديد

■ متى وكيف بدأت علاقتك باللغة العربية؟
 اللغة العربية هي لغتي الأم، فقد 

ّ
بما أن

بـــالأدب   اهــتــمــامــي 
َّ
لــكــن ها دائـــمًـــا، 

ُ
أحببت

 المراهقة، خاصة بعد 
ّ
العربي بدأ في سن

مشاهدة فيلم »دعــاء الــكــروان«، المقتبس 
ــن نـــوعـــهـــا لــطــه  ــن الـــــروايـــــة الــــفــــريــــدة مــ مــ
ــتُ  حــســين. وعــنــدمــا قــــرأتُ الـــروايـــة، أدركــ
الأمّ وعظمتها.  لــغــتــي  عــن جــمــال  المــزيــد 
ر اهــتــمــامــي  ــنــــوات تــــطــــوَّ ــلـــك الــــســ ــنـــذ تـ مـ
الــشــديــد بـــالأدب الــعــربــي. حــالمــا تمكّنتُ، 
بــدأت بــقــراءة الــروايــات العربية، لنجيب 
مــحــفــوظ وطــــه حــســين، وقــصــائــد فـــدوى 
طوقان ونازك الملائكة ومحمود درويش 

وغيرهم.

يه؟
ّ
■ ما أوّل كتابٍ ترجمته وكيف جرى تلق

للكاتب  بــغــداد«  »فرانكشتاين في  روايــة 
العراقي أحمد السعداوي. تمّ تقديم هذا 
الــكــتــاب إلــــي مـــن خــــلال صـــديـــق. قــدّمــنــي 
هذا الصديق إلی دار نشر »نيماژ« التي 
كــانــت تبحث عــن مترجم عــربــي فــي ذلك 

الوقت، وقمتُ بترجمة الكتاب.

■ ما آخر إصداراتك المترجمة من العربية وما 
هو إصدارك المقبل؟

روايــة »خان الخليلي« لنجيب محفوظ، 
صديقة«  »نيران  القصصية  والمجموعة 
لــعــلاء الأســوانــي. بــالإضــافــة إلــى ترجمة 
ا 

ً
رواية من الفارسية إلى العربية، وأيض

مـــخـــتـــارات شـــعـــريـــة لـــعـــدد مــــن الـــشـــعـــراء 
ـــ بــيــجــن إلــــهــــي، ومــحــمــود  الإيــــرانــــيّــــين كــ
شجاعي، وبهران أردبيلي، وغيرهم إلى 
اللغة العربية التي تم الاتفاق بشأنها مع 

الناشر.

■ ما العقبات التي تواجهك كمترجمة من اللغة 
العربية؟

 الــلــغــة الــعــربــيــة هــي الــلــغــة الحية 
ّ
بــمــا أن

 فـــي الـــعـــالـــم، والــكــلــمــاتُ 
ً

الأكـــثـــر اكـــتـــمـــالا
والأفـــعـــال والمــعــانــي والمــــفــــردات فـــي هــذه 
اللغة  رًا من 

ّ
أكثر تنوعًا وتجذ اللغة هي 

ــمًـــا مــشــكــلــة نقص  ــه دائـ ــ الــفــارســيــة، أواجـ
الأفعال والكلمات في الترجمة من العربية 
لها  الفارسية  اللغة  لكن  الفارسية.  إلــى 
 
ّ
جمالها وتــاريــخــهــا وقــدراتــهــا، وبــمــا أن
يتكوّن  الفارسية  اللغة  مــن  كبيرًا  ا  جـــزءً
من اللغة العربية، مع القليل من العناية 
جيّدة  ترجمة  إنــجــاز  يمكن  والصعوبة، 

الــفــارســيــة، وقــد تــغــيّــرت نــظــرة الجمهور 
تــدريــجــيًــا، ســواء  العربية  للغة  الإيــرانــي 
أو  الفلسفة  أو  الفكر  أو  الأدب  في مجال 

خرى.
ُ
مجالات أ

■ هل هناك تعاون بينك وبــين مؤسسات في 
التعاون  أفــراد ومــا شكل  أو بين  العربي  العالم 

الذي تتطلعين إليه؟
لا أتـــعـــاون فـــي الـــوقـــت الــحــاضــر مـــع أيّ 
مــؤســســة أو فـــرد فــي الــوطــن الــعــربــي في 
مــتــرجــمــة  أعـــمـــل  ولـــكـــنـــي  الأدب.  مـــجـــال 
فــي المــجــال الــتــجــاري بــين إيــــران وبعض 

البلدان العربية. 

■ ما هي المزايا الأساسية للأدب العربي ولماذا 
من المهم أن يصل إلى العالم؟

مليون   12 مــن  أكــثــر  فيها  العربية  اللغة 
كــلــمــة، بـــأســـمـــاء تــلــمــع فـــي مـــجـــال الأدب 
والفلسفة والحكمة والفكر. عندما يمكن 
التعبير عن كلمة الحب فقط في أربعين 

ــذه الــلــغــة، عــنــدمــا  ــا فـــي هــ
ً
 مــخــتــلــف

ً
شـــكـــلا

دول  أدب  فــي  العربية  اللغة  تأثير  نــرى 
مــثــل إيــــران وتــركــيــا وأذربـــيـــجـــان وحتی 
فرنسا، فمن الضروري بالتأكيد محاولة 
العالم بشكل أفضل وأكثر  إلى  تقديمها 

.
ً

اكتمالا
خرى، 

ُ
بمقارنة اللغة العربية باللغات الأ

ــدرك  ــ ــي مــــجــــال الــــلــــغــــويــــات، نـ ــ خــــاصــــة فـ
الـــقـــدرات الــفــريــدة لــهــذه الــلــغــة ونظامها 
 تــقــديــم 

َّ
ــد أن ـ ــقـــوي. ومــــن المـــؤكَّ الــلــغــوي الـ

ــــذه الـــلـــغـــة وقــــدراتــــهــــا واتـــســـاعـــهـــا إلـــى  هـ
العالم، وخاصة من خلال ترجمة الأعمال 
المــجــالات، أمــر مهم  العربية فــي مختلف 

وضروري للغاية.

ومــقــبــولــة ومــفــهــومــة لــلــجــمــهــور الــنــاطــق 
بـــالـــفـــارســـيـــة؛ لــكــن المــشــكــلــة الـــكـــبـــرى في 
الفارسية هي سوء  إلــى  العربية  ترجمة 
فهم الجمهور الناطق بالفارسية للأدب 
 
ّ
الــعــربــي. يَــعــتــقــد الــجــمــهــور الــفــارســي أن
الــلــغــة الــعــربــيــة تــقــتــصــر عــلــى الــقــضــايــا 
الإســلامــيــة والــديــنــيــة، ولــديــه القليل من 
والعظيم.  الغني  العربي  بــالأدب  المعرفة 
بــالــطــبــع، مـــن واجـــبـــنـــا نــحــن المــتــرجــمــين 
إزالة هذا المفهوم الخاطئ لدى الجمهور 

الإيراني.

عــلــى ترجمة  الاهــتــمــام يقتصر  أن  نــلاحــظ   ■
العربي وفق نظرة واهتمام معينين، ولا  الأدب 
العربي،  المــعــرفــي  الإنــتــاج  وبقية  الفكر  يشمل 
كيف تنظرين إلــى هــذا الأمــر ومــا هــو السبيل 

لتجاوز هذه الحالة؟ 
كـــمـــا ذكـــــــــرت، أكــــبــــر مـــشـــكـــلـــة يـــواجـــهـــهـــا 
المــتــرجــم مــن العربية إلــى الــفــارســيــة هي 
ــا الــغــنــي إلــى  ــهــ تــقــديــم هــــذه الــلــغــة وأدبــ
يعتقد  لا  بالفارسية.  الناطق  الجمهور 
بالفارسية  الــنــاطــقــين  الـــقـــرّاء  مــن  الكثير 
 هناك أســمــاء رائــعــة فــي مجال 

ّ
حتى بــأن

والحكمة  العالمية  والرؤية  والفكر  الأدب 
والــفــلــســفــة فـــي الـــعـــالـــم الـــعـــربـــي. لحسن 
ــرًا بترجمة 

ّ
الــحــظ، قــام المــتــرجــمــون مــؤخ

أعــمــال الــفــلــســفــة والــحــكــمــة والــفــكــر التي 
كُتبت من قِبل المفكّرين العرب إلى اللغة 
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Everland لـ ستيف سابيلا، كولاج فوتوغرافي من التطريز الفلسطيني )جزء من عمل( 

النص الكامل 
على الموقع الألكتروني

تفصيل آخر من سلسلة Everland لـ ستيف سابيلا

كاتب وشاعر سوري من مواليد اللاذقية 
عــام 1989. صـــدرت لــه روايـــتـــان: »حقول 
الـــذرة« الــتــي نــالــت »جــائــزة الطيب صالح« 
الــثــانــيــة  طــبــعــتــهــا  عــــام 2016، وصــــــدرت 
 ،2017 عــــام  عـــــــدوان«  مـــمـــدوح  »دار  عـــن 
و»الهجران« عن »دار التنوير« عام 2019.

بطاقة

مــتــرجــمــة مـــن مــوالــيــد مــديــنــة الأهـــــواز عــام 
في جامعه  الفرنسية  اللغة  درســت   .1974
ــرجــمــت إلــى 

َ
شــهــيــد چــمــران فــي الأهـــــواز. ت

ــــي »فـــرانـــكـــشـــتـــايـــن« في 
َ
الـــفـــارســـيـــة روايــــت

بغداد )2014(، و»باب الطباشير« )2016( 
لـــ »أحــمــد ســـعـــداوي«. وتــصــدر لــهــا قــريــبًــا 
ــان الــخــلــيــلــي« لــنــجــيــب  ــ ــة »خــ ــ ــ تـــرجـــمـــة روايـ
مــحــفــوظ، والمــجــمــوعــة الــقــصــصــيــة »نــيــران 
صـــديـــقـــة« لـــعـــلاء الأســــــوانــــــي. كـــمـــا نــقــلــت 
إلـــى الــعــربــيــة مــخــتــارات لــعــددٍ مــن الــشــعــراء 

الإيرانيين المعاصرين.

بطاقة

أمل نبهاني


